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ТЕМЫ И ВОПРОСЫ, ПРИОРИТЕТНЫЕ ДЛЯ ПОВЫШЕНИЯ 
ГРАМОТНОСТИ РЕЧИ СТУДЕНТОВ-ЭКОНОМИСТОВ

С.А. Руткевич 
Полесский государственный университет 

г. Пинск, Республика Беларусь

1. Кому, как не студентам-экономистам, финансистам, уметь незатруд­
ненно употреблять в речи числительные, словосложения и словосочетания 
с ними. Увы, «воз и ныне там»: родительный, дательный, творительный, 
предложный числителыых типа двести семьдесят пять поддаются неко­
торым студентам очень тяжело. Вчерашняя выпускница вуза (одна из 
лучших работниц банка) заявляет в телеинтервью, что ставка рефинанси­
рования снизилась на п целых, т десятых процентов. Слезы в глазах стоят 
у отличницы, когда на зачете у нее не получается просклонять словосоче­
тание полтора процента. А чего вы хотите при всеобщем попустительст­
ве к аити-нормализаторству: формами от восьмиста, от девятьсот пя­
тидесяти грешит рекламная речь; известный артист рассуждает вслух о 
чем-то, относящемся к стокилограммовой бабе; руково-дители разных 
уровней (вплоть до министерского) не утруждают себя склонением со­
ставных числительных, даже номер года (2011,2012) в предложном паде­
же зачастую выглядит весьма экзотически? Но весь этот удручающий фон 
не должен снижать мотивацию педагога сеять «разумное, доброе, вечное» 
- в данном случае правильное, нормативное, грамотное, культурное.
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2. И студенты, и преподаватели по-прежнему допускают акценто­
логические ошибки при произношении и общеупотребительных слов, 
и давно освоенных терминов, наиболее часто встречающихся в про­
фессиональной речи. Значит, педагогу нельзя оставлять без внимания 
произношение таких (очень показательных для диагностики речевой 
культуры специалиста) слов и словоформ, как валовой-, пеня (пени, пе­
не, пеню); нишевой (товар); обеспечение; обесценение, обесцененный, 
оценённый; квартал (истекший); договорные (цены, поставки); преми­
ровать, премируют, премирование, премированный; оптовый; склады 
(на складах, со складов); средства; размещены (разместят, размес­
тим); переведённый, переведены; произведённая (продукция), произве­
дена; каталог (товаров); паи (равные), паевое (участие), на паях (уча- 
ствовать); стоимостей (сумма), стоимостный (показатель); цену (по­
высить); кредитовый и дебетовый; ценовое (регулирование); эксперт, 
экспертный; товарищество (садовое); недоимка...

Не менее важна работа по усвоению норм ударения в недавно за­
имствованных терминах, в редко употребляемых профессио­
нализмах (см. альпари, произношение которого беззастенчиво иска­
жает реклама; см. трансфер(т), трансфертный, правильному упо­
треблению которых упорно мешают многие спортивные журналисты; 
см. девелопер, ассесмент, аутплейсмент, инжиниринг, авизо, борде­
ро, клиринговый, факторинг и др.)

3. Необходимо отдельно и достаточно обстоятельно изучать про­
чтение-произношение аббревиатур, которые активно употребляются в 
профессиональной речи. Далеко не все студенты, овладевающие эко­
номическими, финансовыми специальностями, знают, как следует чи­
тать (произносить) такие аббревиатуры, как ДМС - «добровольное ме­
дицинское страхование», ПБОЮЛ - «предприниматель без образова­
ния юридического лииа», ИНН - «индентификационный номер нало­
гоплательщика», АООТ - «акционерное общество открытого типа», 
ГКО - «государственная краткосрочная облигация», ГНИ - «государ­
ственная налоговая инспекция», ЖКХ - «жилищно-коммунальное хо­
зяйство», ФПГ - «финансово-промышленная группа», МСФО - «меж­
дународные стандарты финансовой отчетности» и др...

Нередко наблюдается отсутствие ясного понимания, что склоне­
ние обозначений НДС, ППС, ИНН, ОБЭП, АООТ и др. совершенно 
недопустимо в научной, учебной, официально-деловой, публицисти­
ческой речи.

Иногда возникают затруднения при согласовании с аббревиатура­
ми определений, сказуемых: морфологическая ошибка - неразличе­
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ние родов, чисел - влечет за собой синтаксическую - нарушение 
норм согласования, координации: погашенное ГКО; ВТО регулирова­
ло-, ГНИ опубликовали...

4. Твердый или мягкий согласный перед ударным или безударным 
[э] в словах термин, патент, компетентный, девальвация, дефляция, 
демпинг, демаркетинг, резюме, дефолт, индекс, бизнесмен, менед­
жер, бордеро, декларация, картхолдер и др.; заём, наём или займ, 
найм; экспортоориентированный, конкурентоспособный или экс­
портноориентированный, конкурентноспособный; дивиденты или 
дивиденды; конъюктура или конъюнктура; взимать или взимать; 
ударный [э] или ударный [о] в действительных причастиях прошед­
шего времени от глаголов истечь (о времени), понести (убытки), 
принести (доход) - эти и другие вопросы орфоэпии следует актуали­
зировать на занятиях по культуре речи с целью освоения, закрепле­
ния, поддерживания норм КЛЯ.

5. К типичным грамматическим ошибкам в речи специалистов 
данного профиля (в том числе будущих) относятся неверные формы 
именительного падежа множественного числа существительных 
(тендера, бухгалтера, диспетчера, дилера, маклера, крема, сектора 
(экономики) и даже прибыли...); использование в предложном падеже 
единственного числа формы на счету вместо на счёте (в финансовом 
контексте); нарушение норм управления расплатиться согласно ин­
войса, оплатить (оплата) за услуги и др.); образование ненорматив­
ных глагольных форм (растамаживать, арендовывают(ся), согласо­
вывают^), организовывают(ся), долларизовывает и др.); искаже­
ние рода таких существительных, как франшиза, бона, аваль, авизо, 
бордеро, акциз (налог) и многое другое.
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